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CrarTio TPHUCBSYCHO  MOCTIDKEHHIO  IEpeKIajalbKuX  IpodieM 3
ypaxyBaHHSM HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX aCIeKTIB, SKi BiTOOpa)keHi B
FOPUIMYHIA TEpMIHONOTIT aHIIIHACHKOT MOBH. AKTYaJIbHICTH JOCIIIKCHHS
BH3HAYCHA PO3BUTKOM CIIBpOOITHHIITBA Ta oOMiHy Mik CIIA, Benukoro
BpuTaniero Ta YkpaiHoro, 10 HA MPAKTHII OTpeOye MPaBoOBOI periaMeHTallil,
KBaJTi(hiKOBAHOT JIOMIOMOTH 3 OOKY IMepeKiajadiB i MpaBUIBHOTO TepeKiary
FOPUIMYHUX TEKCTIB Ta HOPUAMYHUX TepMiHIB. OO0'€KTOM TOCIHIKCHHS €
IOPHINYHI TEPMiHH, a TPEAMETOM — iX HalllOHAIbHO-KYJIBTypHA MAPKOBAHICTB.
JloknaHO TIpoaHalli30BaHo MPOOJIEMH €KBIBAJICHTHOCTI FOPUMYHUX TEPMIiHIB
B QHIVIO-YKPaiHCHKOMY TICPEKIIai.

ABTOpH pO3TISTHYJIH JIHTBICTHYHI YHHHHUKH MIPOIIECY MEpeKIany I0pUIHIHAX
TEKCTIB HA OCHOBI CTHOKYJBTYPHHX BIJIMIHHOCTCH TIPAaBOBHX CHCTEM
Vkpainu, CIIA Ta Benukoi bpuranii, HarojocuBmId Ha HEOOXiIHOCTI
30epeKeHHST CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOI ONU3BKOCTI IMEpeKiIany IOpPHIIMIHOTO
TEKCTy opuriHaiy. JloBeaeHO, 0 B FOPUINYHIN TEPMIHOJIOTIT € HaIllOHATBHO-
KYJABTYPHUI KOMITOHEHT, OCKUTBKH FOPHCIIPYACHIIIS SK CyCIUTBHO-TIONITHIHA
HayKa TICHO TIOB'SI3aHa 3 PIBHEM COIIaJbHO-CKOHOMIYHOTO pPO3BUTKY
CYCIIUIIECTBA T HOTO KYNBTYpHO-ICTOPHYHUMH TPAIHIIISIMH.

Oco0nmuBy yBary MNPHIIICHO TOMY, [0 YacTHHA IOPHIUYHHUX TEPMIHIB
HAJCKATh 10 Oe3eKBIBAJIEHTHOI JICKCHKH, YTBOPIOIOUHM IHTEPKYIBTYPHI
JaKyHH, SIKi € pe3ylbTaToM pO301KHOCTI JIOKATBHUX KYIbTYp. Buxomsanm i3
[bOTO, Ha MKy aBTOPIB, YAM PI3HOMAHITHIIIUMH € KYyJIBTYPHI CHCTEMH,
TAM OUTBIIE THTEPKYIBTYPHHUX JaKyH icHye. JIJIs po3yMiHHS Takoi JEKCHKH
HeoOXiHI (OHOBI 3HAHHS KOMYHIKAHTIB, OCKUIBKH KYJIBTYPHO MapKOBaHa
JICKCHKA € BAXIUBUM JDKEPEIIOM COILIOKYIBTYpHOI iH(OpMAIlil Mpo KpaiHy.
Hepo3ymiHHS 3HAYSHHS KIFOYOBUX ITOHATH Y CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBH, a TAKOX
MIEPEHECEeHHs BiJOMOCTEH 13 PINHOI KyJBTYpH Ha TOHSITTS UYKOi KYIBTYpH
MOXYTh TIPH3BECTH JO HEMOPO3yMiHb Yy CHIIKYBaHHI Ta KyJIBTYpO3HABUHX
ITOMUJIOK.
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The article is devoted to the study of translation problems, taking into account
the national and cultural aspects reflected in the legal terminology of the English
language. The relevance of the research is determined by the development
of cooperation and exchange between the USA, England and Ukraine, which

in practice requires legal regulation, qualified assistance from translators and
correct translation of legal texts and legal terms. The object of the research is
legal terms, and the subject is their national and cultural marking. The article
analyzes in detail the problems of equivalence of legal terms in the English-

Ukrainian translation.

The authors considered the linguistic factors of the process of translation
of legal texts on the basis of ethno-cultural differences in the legal systems
of Ukraine, the USA and England, emphasizing the need to preserve the
semantic-structural proximity of the translation of a legal text to the original.
It is proved that there is a national-cultural component in legal terminology,
since jurisprudence as a socio-political science is closely related to the level
of socio-economic development of society and its cultural and historical

traditions.

Particular attention is paid to the fact that some of the legal terms refer to
non-equivalent vocabulary, forming intercultural gaps, which are the result of
the divergence of local cultures. Based on this, according to the authors, the
more diverse cultural systems, the more intercultural gaps. To understand such
vocabulary, background knowledge of the communicators is necessary, since
culturally marked vocabulary serves as an important source of sociocultural
information about the country. Failure to understand the meaning of key
concepts in the minds of native speakers, as well as the transfer of information
from their native culture to the concepts of a foreign culture, can lead to
misunderstandings in communication and cultural errors.

IMocranoBka mpodiaemMu. AKTYalTbHICTh BUBUYCHHS
MOBH 3 TIOIISITy B3a€EMOi KyNBTYp € TPIOPUTETHUM
HaIpsiIMOM Cy4acHOI JiHTBicTHKH. Came TiepeKIia] omo-
CEepeIKOBY€E TIPOIIEC B3aEMOPO3YMIHHS, MIKKYIBTYp-
HOTO KOHTaKTy Ta KOMYHIKaIlil MK PI3HUMH KYJIBTY-
pamu. Y mporieci epeKniaay FOpHINIHAX JOKYMEHTIB
BUIIIATBEHY POJIb TPAFOTH SIK COIIATbHI 3HAHHS TPaBO-
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BUX HOPM, IOPAAMIHOI TEPMIHOJIOT1I 1 Cy/TOBO-TIPOIIECY-
AIBHUX CHCTEM, TaK i 0COOMCTI AKOCTI TIepekaaaya. Le
OB’ SI3aHO 3 THM, 1[0 TIePEKIIal Oy/Ib-SIKOTO JIOKyMEHTA
niependadae B3a€MOIIF0 MOBH CYBEPEHHOI JEpXaBH 1,
BITTOBIZIHO, KYJBTYPHHUX KOHIICTIIIH.

Jns mpaBUIBHOTO TepeKiTany HEeoOXiTHO 3HAaTh
cnierdixy oOpa3y i MoB's3aHy 3 HUM TIporpamy Iid
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BiJIMOBITHO JI0 TUITY KYJIETYPH, JI€ BiTOyBa€THCS CITiN-
KyBaHH:. BinmoBigao no nocmimxkens [1-4], MoBa sk
colianbpHe SBUINE BilOMBAE MeBHI (pparMeHTH Jiiic-
HOCTI, 3B'S3KM Ta BIJHOCHWHH, IO 3acBiIUye IOPH-
JTUYHA TEPMIHOJOTIS, fKa € BiAMIHHAM YHHHHUKOM
MDK HaI[iOHaJbHUMH KyIbTypamu. Hanpukmam, y
CIIA ropuaudHa i Cy/10Ba TEPMIHOJIOTIS € BaXKIIMBOIO
YaCTHHOIO HAPOIHOI KYIBTYPH KpaiHu.

Juis Toro mo0 AOCATTH HAaHOMIKYIOTO Ta ajiek-
BaTHOTO CIIPHHHATTS 1HO3EMHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI
CHUTBHOTH, HEOOXiTHO CTaTh YYaCHUKOM KOMYHIKa-
THUBHOTO TIPOIIECY 3a JIOTIOMOTOI0 TEKCTOBOTO TIepe-
KJIy BiJIMOBITHOT IOPUINYHOI (TIPaBOBO1) TEMaTHKH.
[lepexman — 11e otHA 3 POPM MIKKYITBTYPHOI B3a€EMO-
Iii, MO Ja€e 3MOTY OTPUMATH BiJIOME YSBJICHHS IIPO
iHO3eMHY KyIbTYypy [5]. Sk CcTBepmKyrOTh HayKOBIII,
TepeKIiaj] — Iie He JUIIe 3aMiHa MOBH, a H (yHKITiO-
HaJbHA 3aMiHa KYJIBTYPHHX eJleMeHTiB. Taka 3aMiHa
HE IUIKOM MOXKe OyTH 3/1iiCHEHa, OCKUTPKA BHMOTa
«TIepeKIIaJl Ma€ YUTATHCh SIK OPHUTIHAT TPHUITYyCKae
MOBHY aJanTaiif0 TEeKCTy 0 HOPM IHIIOI Kyib-
Typu [3, c. 55; 4, c. 88].

Konmerniisi B3aemonii BpaxoBye iCHYBaHHS Halli-
OHAITBHUX KYIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH, a TaKoK
HEBIiINOBITHOCTEW, SKi BIAPI3HSIOTH OJHY JIHTBO-
KyIBTypHY CHIBHOTY Bif iHIIOI1. [Iparotoun 3 1opu-
TUYHAMH JTOKYMEHTaMH, TepeKiagadaM HeoOXiTHO
Opatu 70 yBarm BUMOTH 3pPYYHOCTI BUKOPHCTaHHS
MOBH (JIIHT'BICTHYHI 3BUYKH HOCIiB MOBH TIEpEKIIay ),
HE TOPYIIYIOYX 3BUYHOTO CIIPHHHATTS FOPUIHIHOTO
JOKyMmeHTa [5, c. 130].

[lepexmany IOpPUAMYHUX TEKCTIB Y  PI3HHUX
ACTeKTaX TPUCBATHIIA CBOI PO3BIAKM Taki BITYM3-
HsaHiI ¢axiBimi, sk H. Imenko Tta B. T'oruaposa [6],
IM. Knumenxko ta 1.C. 3openko [7], I. Illymuno Ta
T. Cuima [2]. O.0. XonakoBcbka [ 1] BuB4ana crpare-
rii mepekaay aHIIOMOBHOTO IOPHIUIHOTO TUCKYPCY.
B aHTIIOMOBHOMY AMCKYPCi JOCIIIKYBAINACS METOIN
MepeKIIany IOpUINIHAX TeKCTiB [4; 5].

[Tompu Hu3KY poOIT, TPUCBAYCHUX IEpEKIaay
IOPUJINYHAX TEKCTIB, BIACYTHI PO3BiIKH, SKi po3-
[JSAIaI0Th HAI[iOHAJTBHO-KYJIBTYpHI acleKTH, IO
BigoOpaxkeHiI B FOPHAWYHIN TepMiHONOTI{ aHTIiH-
CHbKO1 MOBH.

Mera crarTi nossirae y crpo0i OKpeciIuTH 0Co-
ONMMBOCTI TIepeKIay IOPUANYHUX TEPMIiHIB aHTIIN-
ChKOi MOBHU 3 ypaxyBaHHSM HaIliOHAIbHO-KYIBTYP-
HUX KOMITOHEHTIB.

00'exTOM T0CJiTKEeHHS € IOPUINYHI TEPMiHH,
a MpeMeToM — iX HaIliOHATbHO-KYJIBTypHA MapKo-
BaHICTb.

Bukisiax 0OCHOBHOro Mmarepiajay [JOC/iIzKEHHS.
Bimomo, 1110 HalOITBIT TOBHE CIIIKYBaHHS Mi Oara-
TOMOBHUMH KOMYHIKAaHTaMH JOCATAETHCS MUITXOM
CTBOpEHHsI ab0 BIATBOPEHHS TEKCTYy MOBOIO IIepe-
KJIaTy, SKa KOMYHIKaTHBHO €KBiBaJIEHTHA BHXiTHOMY
IHIIOMOBHOMY ~ TekcTy. [lOHATTS «KOMyHIKaTWBHA
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€KBIBAJICHTHICTB» TEKCTIB € KITFOYOBHM JIJTSI PO3YMiHHS
MeXaHi3MiB TIepeKIay iHIOMOBHUX Marepiamis. [lin
yac nepexsaxy IOpUANIHUX TEKCTIB Taka eKBIBaJICHT-
HICTb MOXKe OyTH JTOCATHYTA JIUIIE B TOMY Pa3i, SKIIO0
nepeksaad caM MOXe CIIKYBaTUCS «IOPUANYHO Ipa-
MOTHOY» SIK IHO3€MHOI0, TaK 1 piTHOIO MOBOIO.

ba3oBi 3HaHHS 3aKOHOIABCTBA, 30KpEMa Bi/IOBI/I-
HOI FOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTI{, MatoTh OyTH on the tip
of his tongue [4, c. 87| (Ha KIHUMKY s3HKa). Y IOpH-
JUYHOMY JHUCKYpCli KOXKHOI KpaiHH NpencTaBieHi
BCl PI3HOBUAM JAEPKaBHOI CYyHIOBO-NPOLECYaIBHOT
CHUCTEMH, KA BiJPI3HAETHCS BiJ MPABOBUX CHCTEM
IHIINX JIepXkaB, apke MOBAa KOKHOI KpaiHH MICTUTb
BIaCHY IOpUIMYHY TepMiHojorito. Hanpukmaz,
aHTITIiCbKa MOBa POOUTH CBilf BHECOK Y TIPaBOBI CHC-
temu BennkoOpuranii Ta CLIIA, HiMenbka MoBa — y
npaBoBi cuctemu DexeparnBrHoi Pecnyonmikn Himeu-
ymuHa, [lIBefinapii Ta ABctpii [4, c. 47].

[HImMMK croBamMH, IOPUAMYHI TEPMIHM € TMOHSAT-
TIMH, IO BXOIATH A0 IPAaBOBOI TEPMiHOJIOTIYHOI
CHCTEMH HAL[lOHAJIBHUX MOB, IIPO L0 MAlOTh 3aBKIH
nam’sTatu nepekiaazadi. OCHOBHA mpodiemMa mojs-
ra€ y ToMy, 10 3HAWTH TOYHWH 1 aJIeKBaTHUH Tiepe-
KJaJa 3 OAHI€l MOBM Ha IHIIy B JESIKUX BHIIAJKaxX
HeMOoxMBo. lle ycknanHioe poOoTy mnepeknanadis
Ta CTBOPIOE IIEBHI MEPELIKOH ITi] YaC BUKOPHCTAHHS
IHIIOMOBHHMX IOPUINYHUX JOKYMEHTIB.

CrorofHi [Tt €BpONEHINB yHipikoBaHO «XapTiro
Ipo IpaBa JIOOUHNY, a AJIs JepKaB — 4JeHiB €Bpo-
neiicbkoro CrmiBTOBapuUCTBa — JIOKYMEHTH, IIOJIO-
JKEHHsI Ta pIlIeHHs Ii€i Mi>KHAPOIHOI OpraHizarii,
YHACIIZIOK 4OT0 B MOBaX iCHY€ HH3Ka MPUOIH3IHIX
ekBiBasieHTIB. Hampuxutan:

Article 3. Everyone has the right to life, liberty and
security of person [8]. — KoxxHa JromuHa Mae mpaBo
Ha JKUTTS, CBOOOy Ta 0COOHMCTY HEAOTOPKAHHICTb.

Article 17. Everyone has the right to own property
alone as well as in association with other. No ones hall
be arbitrarily deprived om his property [8]. — Koxna
JIFOIMHA M€ TPaBO BOJOAITH MAfHOM SIK OHOOCIOHO,
Tak i pa3oM 3 iHmmMu. Hixto He Moxe OyTh Oe3rif-
CTaBHO I1030aBJIEHUI cBOro MaiHa. Te, HaCKIIbLKHU
JIBOMOBHA KOMYHIKaIlisi HAOIMKAETHCS IO OTHOMOB-
HOT, 3aJIe)KUTh BiJ] MAWCTEPHOCTI TepeKIaada Ta Bijt
HU3KH 00'€KTUBHUX 00CTaBHH.

Jlo ocraHHIX HaneXaTb XapaKTEPUCTUKU TeK-
CTY, IO MEPEKIATAETHCS, 1 CMOCci0 HOro mepexiamy.
Hanpuknaa, opuaudHi JOKyMEHTH — 1€ OCOOH-
BUH BHJ IEpeKiIady, e MOBa Ma€ BiINOBIgaTH pea-
mizarii cycminibHOI METH Ta TPaBOBOMY BHUKOPHC-
taHHIO [4, c. 104]. Ilix yac mepexiany IOPUATIHIX
JIOKYMEHTIB TIepeKiIagadi CBiJIOMO BiIXOISTh Bil
CTPYKTYpPHOI Ta CEMaHTHYHOI BiIOBITHOCTI MiX
JIBOMa CTOPOHAMH KOMYHIKalii Ta HagaloTh TMpio-
pUTET eKBiBaJICHTHOCTI y TaHi B3aemomii. Takum
YMHOM, FOPUINYHI JOKYMEHTH € OJHI€I0 3 HAalHBasK/I1-
BILIMX Ta KPUTHYHUX (POPM BUPAKEHHS ITPaBa.
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IOpuamyHi TEKCTH — 1€ O/IVH 13 THCEMOBUX HOCIIB,
3a JI0TIOMOTOIO SIKOTO NEPEAAa€eThCs paBoBa iHpopma-
I1is1, TII0 Ma€ TeKCTyalbHI 0COOIMBOCTI, TOOTO Xapak-
TepHi MOBHI Bupasu [5, ¢. 132]. [lonpu cynepeunusi
JYMKH JIIHTBICTIB Ta FOPHUCTIB OUTBIIICTh CXOAUTHCS
Ha TOMY, 10 OyIb-SIKUH TEKCT MA€ JIEKCUYHY, JIOTIUHY
Ta TPaMaTH4YHy OCHOBY Ta IIEBHUM YHHOM CTPYKTY-
poBaHui I Tiepeadi ingopMmariii. Y nboMy KOHTEK-
CTi CIIij 3rajaTy, Mo «IPaBo — I 3BEICHHS MIPAaBUI,
IO CTOCYIOTHCS TOBENIHKH OKpEeMHUX 0ci0 i Tpym y
CYCIIBCTBI, SIKi HAKa3yrOTh yCiM NIeBHI popMu TIOBe-
TUHKY 1 (QOpPMYIOTh IPUHIIAITA, HA OCHOBI SKUX BUPi-
IIYIOThCS CHipHiI muTanHs» [3, ¢. 75]. Tomy moBa
NepeKiIagy IOPUANYHUX JTOKYMEHTIB, SIK IPaBUIIO,
Ma€ BiJIMOBIIaTH TPHOM yMOBaM: TOYHICTb, SICHICTBH
Ta HAWHICTG.

VY Oararpox BHITaJKaX HEOOX1THO 3MiHUTH HOPMH,
BXXMBAHHS Ta 3arac MorepeaHboi iHdopmarlii HOCiiB
MOBH Tepeksaay. Tomy mnepekiagadi BAAIOTHCS 10
tparcdopmariid. [Ipodnemu nepeknamy, os's3ani 3
TpaHcOpMaIlisIM{, YacTO CHPUYMHEHI JiHTBICTHY-
HUMH Ta KYJIBTYPHHMH BiIMiHHOCTSMH MDXK JTBOMa
HapogaMu. Y Pi3HUX €THIYHHX TPYII Ty>Ke Pi3Hi mij-
XOI¥ 0 HOMiHYBaHHsI sIBUII Ta npeaMeTis. [lepexia-
JadaM FOPUJANYHUX TEKCTIiB BIiOMI Taki MPUKIAIN
nepeKyanLy:

What will be held to be “just and reasonable”
must depend upon the parttcular facts of each case. —
Hlo cyn Bu3HAe cHpaBeUIMBUM Ta PO3YMHHUM, Mae
3aJIeKaT Bl KOHKPETHUX (PaKTiB KOKHOT CTIpaBH.

The liability of the carrier is to three exception
at common law. The first is to the “act of God”, by
which is understood some unforeseen accident of
natural cause which could not have been prevented
by any reasonable foreszght — Binmogigno 10 3aranb-
HOTO TpaBa, TMEPEBI3HUK 3BIIBHAECTHCA Bijl BIAMOBI-
JQIbHOCTI y TphoX Bumankax. Ilo-nepie, B ymMmoBax
cpopc -MaXopy (CTHUXIHHOTO INXa), TifJ SKUM pO3y-
MIIOTbCS HemnependadyBaHi OOCTaBUHU HPUPOTHOIO
XapakxTepy, SKUM He MOXHa 0yJ10 3armodirtu 3a Aomo-
MOTOFO PO3YMHOI TIepe0adTHBOCTI.

VY mpuknazax agantUBHOIO Hepekiany (parMeH-
TiB FOPHMYHOTO TEKCTY iH(OPMALLis [EPEAETHCA 3a
JI0NIOMOT 010 3ac00iB iHmoi MoBH. Lle# npouec noen-
Hy€ y €00l eIeMeHTH MepeKiany Ta TpaHcdopmarlii
B IOPHIMYHIN TEPMiHONOTii Ta BifoOpakae KyIbTyp-
HO-ICTOpUYHI OCOONHMBOCTI CYCHUIBCTBA Ta MOBH.
I3 mi€i mpuunHM iHTEpHIpeTalist IOPUINIHAX TEPMi-
HiB, HalMCaHMUX TI€I0 YM IHLIOK MOBOIO, BHMArae
HE JIAIIE JHTBICTUYHOTO, a ¥ KYJIBTYPHOTO aHaJi3y.
{00 mepexacTv FOPUIUIHNHN TEKCT, HEOOXiTHO PO3-
IJSIHYTH KOHKPETHY IPABOBY CHCTEMY, Y SIKi (QyHK-
LioHye 1s MoBa. IIpaBoBa cuctema BUCTYIAE TYT SIK
KapTHHA CBITY.

TakuM 4YMHOM, MK IOPUIUYHOIO TEPMIiHOJO-
riero BemukoOpuranii Ta CIIA icHye HH3Ka CyTTE-
BHX BigmiaHOCTEH [3, c. 120]. Xoua OpuTaHCcbKa Ta
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aMepHKaHChKa MPaBOBI CUCTEMH HAJIEXKATh 10 OHI€]
rajysi mpaBa, X Ba)KKO Ha3BaTH CXOKHMH, 1 1€ Bif-
OMBA€ETHCS y IOPUINYHIA TEPMIHOJIOTII X CHUCTEM.
3Bu4aiiHo, Ha (OPMYBaHHS TEPMIHOJOTIYHUX CHC-
TEeM y Till UM 1HIIN Tamy3i 3aBKIM BIUITMBAIOTH EKC-
TPATIHTBICTHYHI Ta JHTBICTHYHI 4YWMHHHKH. Came
OCTaHHIi TPa€ TOJOBHY POJIb y PO3ODKHOCTAX MiX
AHIVIO-aMEPHKAHCHKOIO FOPUINYHOIO TEPMIHOJIOTIEO:
130J1bOBaHe iICHYBaHHS TEPMiHIB Ha TTO3HAYCHHS IOPH-
JTUYHAX (PEHOMEHIB, CIPUYNHEHE BiJIOMIUMH iCTOpHY-
HuMH nofisimu y X VIII ct., crano BupinmaaisHUM YHH-
HUKOM iX po30ikHOCTEH [3, c. 88; 4, c. 97].

HarionanpHO-KynbTypHa crierudika aHTIIO-aMe-
PUKAHCHKOT FOPUANIHOI TepMiHonori'l' besnocepesn-
HBO TPOSBIAETRCA Y i CKJaIi, CIiBBIIHOILEHHI
TEPMiHIB i HaBITh CYTO 30BHIUIHBOI CTPYKTYpH Tep-
MmiHosnorii. KitouoBoro 0co0iIMBICTIO PO3BUTKY aHT-
Jificbkoi MOBHM Ha aMEPHUKAaHCBKHX KOJIOHIaJbHUX
TEPUTOPIAX € 30epekeHHs apXaiyHUX IIacTiB CIiB
Ta 3HaYCHb, SIKI B)KE HE BUKOPHCTOBYIOTHCS B AHI-
mii [6, c. 66]. [Ipuxitagom Mmoxxe OyTH TepMiH larceny,
10 O3HAYae «Kpagikka» abo «posrparta». Llei Tep-
MiH BHUKOPHCTOBYETHCS B aMEPHMKAaHCBKIN Opuany-
Hilf TEPMIHOJIIOTIi, ajle He Ma€ HisSKOTO 3HAYCHHS IS
OpWTaHCHKOI aHITIIHICHKOT MOBH. AHTITIICBKA CHCTEMa
3araJlbHOr0 IpaBa BUHMKIA y Pe3ynbTari HisuIbHO-
CTi KOPOTiBCHKHX Cy/iB. [T BUHHKHEHHS Ta PO3BUTOK
OyJIM HEPO3PUBHO MOB'SI3aHi1 3 KOPOIIBCHKOIO BIAI0I0,
toni sik y CIA inest 3arampHOTO TIpaBa Ta BUKOPH-
CTaHHS CHCTEMH 3aBXIH OyIIM MOB'sI3aHi 3 peciryOuri-
KaHCBHKOIO Blajoro [1, c. 432].

AMepuKaHCbKa IpaBOBa CHUCTEMa IIparHe Haro-
JIOCUTH Ha CBOIH HE3aJIe)KHOCTI BiJl OpHUTaHCHKOI
CHCTEMH, 30KpEMa 3aMIHIOIOUYM TEPMIHH, SIKI BXKe
MalOTh 3Ha4eHHS B OPUTAHCHKIM aHMIIHACHKIA MOBI
(policeman — lawman), aMepUKaHCHKHUMH TepMi-
Hamu. HarioHanmpHy Ta KyNnbTYpHY crienudiky ropH-
JUYHOT TEPMIHOJIOTII MOYKHA MOOAYNTH y TepMiHax
13 pI3HUMH €KBiBaJICHTaMH, IO BiTOOPaKarOTh KYIb-
TypHY Ta iCTOpUYHY crienniky OpUTaHCHKOI Ta ame-
PHUKAHCBKOT 3aKOHOJABYMX cUcTeM. J[o Takux TepMi-
HiB Hanexxatb common law, police, landlord, offender,
Jjail Ta in. [9].

bararo TepmiHiB i3 pi3HHMHU €KBiBaJleHTAMH MicC-
TATH EJIEMEHTH, IO BilOOpaKaloTh Pi3HI acleKTH
eTHOKYIBTYpHOI peanbHOCT. Hanpukman, repmin The
Inns of Court nepexnanaerbes 9k «CymoBi [HHI)Y —
aHTITIChKa KOPTIOpaIlist FOPUCTiB, 110 BUHUKIA y X111
ct. [9].

Ilix vac mepeknany OPUIMYHUX TEKCTIB OCO-
ONMUBY yBary CIiJi IpUIUIATH JEKCHYHIN eKBiBaJIeHT-
HoCTi. lle MOB’s3aHO 3 THM, 11O B YCiX MOBaX iCHY-
I0Th 1HO3EMHI CJIOBa Ta CTajl BUPA3H, SKi HE MAaIOTh
OUIBII-MEHII JOCKOHAJIOI JIEKCUYHOI BIAITOBIIHOCTI.
IepexinagadaM BaskIMBO 3HATH TakKi sIBUIA.

Hanpuknan, Oararo HOCIiB ykpaiHChKOI MOBH
HEIOAABHO IMO3HAHOMMIIMCS 3 TaKUM SIBUILEM, SIK
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primaries (momnepenHi BHOOpW, Ha SKUX BH3HAYa-
IOThCSI KAHAMJATH B TPE3UACHTH BiJ JABOX MOJIITHY-
Hux napriid y CILA):

Before voting every citizen must register in
accordance with the laws of his state. This gives him
the right of participating in primaries. — llepen rono-
CYBaHHSIM KOJKEH I'POMaJITHUH Ma€ 3apeecTpyBaTHCS
BIJIMOBITHO 710 3aKOHIB cBoro Imrary. Lle mae iomy
IIPaBO B3SITH Y4aCTh y MONEPEIHIX BHOOpax.

Venire — kareropist oci0, ki MOXXyTh BUKOHYBAaTH
¢byskii npucsokaux [3, . 57; 4, ¢. 55]:

The juries are selected from a larger panel of
citizens, commonly known as venire. — CynoBi mpu-
CSDKHI BHOMpPArOTBCSl 3 IIMPIIOTO KOJa TPOMAJSH,
3a3BUYall BIZIOMOTO SIK KaTreropis ociO, SKi MOXYTb
BHUKOHYBAaTH (DYHKIIi1 MPUCSIKHUX.

Vior dire — Z0TTUT MPHUCSHKHUX JUTST BUSIBIICHHS 1X
MOJKJIMBOI yIIepe/keHocTi [4, c. 75]:

The prospective jurors are generally subject to
further interrogation about their possible biases.
This examination is known as vior dire. — Iloten-
LiHI TPUCSHKHI 3a3BUYAl ITiIAI0THCS TIOIAJIBIIIOMY
JOIHUTY LIOAO IX MOXKIIMBOI ynepemxeHocTi. Lst mpo-
1eaypa Mae HasBy vior dire.

Solicitor — moBipeHuit, comicuTop (Beme CIpaBH
KITI€HTIB, TOTYE CIIPaBH IS aIBOKATIB):

A solicitor, acting under a general retainer, has an
implied authority to accept service of process for his
client... — Comicutop, SKUW Ji€ HA TiACTaBi 3araib-
HOTO JIOTOBOPY 3 aJBOKAaTOM, Ma€ ITOBHOBa)KCHHS
Oparu Ha cebe 00CITyroByBaHHS KITI€EHTA B XOi CYI0-
BOTO PO3IIISAY. ..

Bill — 6iy1b, 3aKOHOTIPOEKT:

...In certain circumstances a Bill may become law
without the concurrence of all the component parts of
Parliament... — ... 3a neBHUX 00cTaBuUH biniabs Moxe
CTaTH 3aKOHOM 0€3 CKJIaJHUKIB MapIaMeHTy ...

B aHmoMoBHOMY IOPHIMYHOMY IHCKYpCi 4acTo
TPAIUIAIOTECSL  CJIOBA  JIaBHBOAHINIIHCBKOTO  I1OXO-
JDKEHHS, SIKI BUMIUIM 13 3arajbHOIO BXKHUTKY, SIK-OT:
thereafter, hereafter, hereinafter, thereabout, thereby,
herein, hereunder, henceforth, hereto, herewith,
hereof, herein, thereof [2]:

This Agreement on provision of services on

(hereinafter referred to as the «Agreementy)... — Lleit
Jorosip npo HamaHHs nocnyr 3 (Hamami — «Jloro-
Bip»)...;

Parties hereby acknowledge that... — Croponn

UM T ITBEPKYIOTb, IIIO...

Binprricte 0e3eKBiBaJEHTHUX TEPMiHIB BHKO-
PHUCTOBYIOTH IiJl Yac Y)KHBaHHS HA3B IOPHUIMYHUX
YCTaHOB, IOKYMEHTIB, Ipo(eciii Ta 3aKOHIB, SK-OT:
King's Bench Division — aHTIIHCHKUN CymTOBHI
TEPMiH, IO 03HAYA€E BiTIICHHS KOPOIIBCHKOI JIaBU
(Bucokoro cyny npaBocynas y Benukiit bpuranii).
besexpiBanenTHi ropuandni tepminu CLIA Bxito-
9aroTh:

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

blue laws — mypuTaHCbKi 3aKOHU (3aKPUTTS Tea-
TpiB y Heaumo, 3a00poHa Ha MPOAAXK CHUPTHUX
HAaIo1B);

Insterstate Law — komni3iliHe MpaBo y BiJHOCHHAX
Mix mraramu y CILA;

Court of Veterans Appeals — cyn 3a 1mo3oBamMu
BeTepaHis [3, c. 65; 4, c. 57].

[1in gac gociimkeHHs OyI0 BUSIBIEHO, 110 y TIepe-
KIIaJi IOPUIUYHAX TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha
YKpaiHChKY HaiuacTille BUKOPHUCTOBYIOTHCSI OIIHUCO-
BUH cHoci0, NpUHOMH KaJIbKyBaHHs, BHJIyYCHHS Ta
rpaMaTUYHOI 3aMiHH.

OnucoBuii NepeKiiag BUSBICHO Y TaKUX MPHUKJIA-
nax: accrual right — npaso na eumsaey8auHs 00X00y;
account — HecniaueHa 6Oopeosa eumoea; official
accusation — oiyitine 36uHy8auenHs (Y CKOEHHI 3710-
yuny), on account of whom it may concern — 3a paxy-
HOK Mux, K020 ye Modice CMocCy8amucs (cmpaxoed
Gopmyna); warranty — Hecymmesa ymoed i 2apam-
mis; waiver — HABMUCHA i 00OPOGIIbHA 8IOMO8A IO
4020-Hehy0b TOIIO.

3acTocyBaHHs NpUHAOMY KajJbKyBaHHS Yy Iepe-

KJIaJi IOPUIUYHAX TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha
YKpalHCBhKY JIEMOHCTPYIOTh TaKi MpUKIanu: multiple
accredit — mmuoocunne akpeoumyearnnus, legislative
power — 3aKkonodasua eénada; adverse party — npo-
muaedcHa cmopona, corporal punishment — minecne
NOKAPAaHHSL.
_Inoni TpannsieThest Takui IPUAOM, K BUITYYEHHS.
Horo 3acTOCOBYIOTH, SIK IPABUIIO, M1/ Yac MepeKiIary
CTaNMX BHUpAa3iB, AK-0T: flat and plain — acuo; really
and truly — y Oiticnocmi; to be at the expense of —
nokaaoamucs, first and foremost — nepuiouepaoguii;
in addition to holding the right of succession — okpim
npasa Hacmynuuymea, null and void — nesnaunuii
TOLIO.

I'pamarnuny 3amiHy 3a)iKCOBAaHO y TaKWX Tepe-
knanax: (1) This Act comes into force on the day on
which it is Passed. — CnpasoicHill 3aKon 6cmynae 6
cuny 8 0enw tioeo npuvnamms. (2) There shall be peace
and firiendship between the Russian Federation and
the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland. — Cnonyuene Koponiecmeo Benukoopumanii
i Ilisniunoi Ipnandii 6yoe niompumysamu 8i0HOCUHU
Mupy i Opyoicou.

3-TOMIX IHIMUX MPUKIANIB TPAIISIOTHCS TaKi:
rpamMaTu4yHa 3aMmiHa Qopmu cioBa (shall enter
into force — nabysae yunnocmi, to work closely
together — micno 63aemodiamumyms; shall
appoint — npu3HaualOmv), TpaMaTH4YHA 3aMiHa
yacTuHH MOBU (used to deliver — euxopucmo-
8Y6aHHA 01 docmasku, measures to enhance —
3ax00U Wooo 3abe3neyenns).

Crnix 3a3Ha4uTH, L0 BHUBYCHHS JIEKCHYHOIO
CKJIaQy 3aKOHOIABUMX TEKCTIB 3yMOBJICHO IEpEay-
ciM mpoOJeMaMu TePMIiHOJIOT{, OCKITbKH FOPUIMIHA
TEPMIHOJIOTiSI BBaXKA€THCS OCHOBHHUM, HaiiH)Op-
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MaTHUBHIIINM IUIACTOM JIEKCHUKH 3aKOHOJABCTBA, IO
CIIpUsiE TOUHOMY Ta YiTKOMY (OPMYJIIOBaHHIO Ipa-
BOBHX PO3IOPSIKEHb. Y IIbOMY KOHTEKCTI IepeKia-
JadaM y TIpOIleci BiITBOpEHHS IOPUANYHUX TEKCTIiB
HEOOX1IHO MOCIYroByBaTHCS HE JIMILIE JBOMOBHUMHM
CIIOBHMKaMH, a 1 aHIMIHChKUMH TIIyMAauHHUMHU CJIOB-
HUKaMH FOPHIUIHOT TEPMIHOJOT].

BucHOBKH Ta NMepCNeKTHBH MOAAJIBIINX A0CTi-
axeHb. CrocoOum mepexsiay eleMEHTIB  aHIvo-
MOBHHUX IOPHIUYHUAX TEKCTiB, HAWYacTOTHINI 3
SIKMX — OIIMCOBHUI CIOCi0, MpUHOMHU KaJbKyBaHHS,
BWIYYEHHs] Ta I'paMaTUYHOi 3aMiHH, MOXYTh 3Mi-
HIOBaTHUCS 1 KOMOIHYBaTHCs 3aJ€KHO Bif HasBHOCTI
B TEKCTI MOBM IE€pEKJIaay IOPUIMYHOI TEPMIHOJIO-
rii, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHNX OCOOINBOCTEH TEKCTY
tomo. Ilix yac mepeknangy cmij ypaxoByBaTu, IO B
IOpUINYHIN TepMiHOJOTI] € HaIllOHATBHO-KYIBTYP-
HUI KOMIIOHEHT, OCKIJIbKH IOPHCIIPYACHLIsS K Cyc-
MiTHHO-TIOMITUYHA HayKa TiCHO TOB'S3aHAa 3 piBHEM
COLIIaJIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY CYyCIILIbCTBA Ta
HOTO KyJBTYpHO-ICTOPHYHUME TpamuiisMu. OKpim
TOTO, iCHY€E O€371i4 JJOKYMEHTIB, TPU3HAYCHUX HE IS
IOPUCTIB, a JUIS JIFIONEH, SKi MOXYTh HE 3PO3yMITH
IOPUINYHY TEPMIHOJOIII0 Ta JIEKCHKY, TOMY Iiepe-
KJIaJa4i MaloTh ypaxoByBaTH Iiei (pakT mij yac mepe-
Kiany axoBUX IOPUIUYHUX TEKCTIB.

[lepcnexTrBy nopaibLIMX PO3BIOK yOauaemo y
JOCIIPKEHHI CIOCO0IB TMepeKyiaay TeKCTiB TPYIo-
Boro 3akoHozmaBctBa CIIIA ta Benmukoi bpuranii y
31CTaBHOMY aCTIEKTi.
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